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lidlje Stimme [ein! -- beim er uernafpn bcntlid; bie 2Borte: „i dja nit
abe". Gr Iaufd;tc mieber: immer biefelbc f;of;e Stimme, bie jammernb
rief: „dja nit aabe!" Gr burcfjmufterte mit feinem 33ticfe beit ÏBalb
itnb rief: „2ßer ifef; bo?" teilte Slittraort, alä nur in regelmäßigen

Untermalten ber 3tnf: „d;a nit aabe", baä „aabe" immer gebeulter.
Gä fieng nuit ait ju btitjen unb in ber 9?äf;e ju boitnern, uitb

itt ben ®oitner ntifdjte fid) beftäubig bcrfetbc eiitbriitglid; flagenbe 9tuf
com Serge tjer. 2(lä nun immerfort bie gteidje fieier ertönte, mürbe
ber Söiutcrfingcr afe taub, unb fdjließlid; rief er in uitgcbulbigem 'Hott

uad; beut Serg I;iti: „Se btib bod; bobe!"
SDicfe SfBorte mareit uodj nid;t gaitj juin SDtunbe f;crattê, alä ein

fdjredlidjcr ©oitucrfdjlag beit ÜRattit erbittern madjte unb nun eilt

Sturmroiitb über bie ,f-)öf;e djutete unb eilt Dießen gegen il;it gejagt
mürbe, mie er itjit nocf) nie erlebt tjatte. Gä mar, raie raetttt fie bôrt
obeut=aßä tif eimat toggtof) f;ättc.

Gr madjte fid; fdjteunigft uoit bauueit, feilt troefener gaben Ionian

if;iit gcbticbeit, in ben <5d;iif;cit quatfdjtc baä SBaffer. Gr flot; ben

Serg tjitiuuter, mie rocitn alte böfett ©eiftcr t;intcr il;tn t;er gerocfcit

raäreit, uitb crfd;öpft, burdfuäßt bttrd; ben Stiegen oou außen unb iit
Sd;tuciß gebabet uoit iuitneit, faut er itad; ,Ç>anfe.

„£err geenter ©ott, raaä ift bir paffiert", fagte feine grau, atä

er eintrat, „nie nieitbeti, fie f;ättc bi in e Srttnittrog iitc gt;cit, cä t;ct
aber att gniad;t, efo f;a=tt=i no niit gfet;!"

//3 lun§ ' raeiß," fagte ber DJiamt, „i f;au--u--itf cut Serg
obe fd;o gt;ört, baß cä abe f;et luette unb nit f;ct d;öuuc. GS aitberS

9Jio( rt'icf i nimute: So blib boef; bobe!"

9lad)ioort ber IRebattion. Obige ©efd)id;te beanfprudjt etil be=

foitbcrcä Snteteffe bttrd) bie lebettbige Sßerfonififatimi beê SßctterbäinonS. gttr
attittcilung äl)ttlid)cr ^Beobachtungen oott ©tirnmen, bie mit Sßettemfdjeimuigcti
itt 3ufamnicnl;ang ftcl)cn, roärett tuir battfbar.

Proverbes et dictons lausannois.

Communiqués par M. Keymond, à Lausanne.

I.

La naissance.
1. Le souhait du roi: un garçon et une fille.
2. Les filles naissent plus vite.
3. La mère est pointue si c'est un garçon, ronde si c'est

une fille.
4. Pour savoir si tu auras un garçon ou une fille, monte

sur une échelle : si tu mets le pied gauche au sommet ce
sera une fille, ce sera un garçon si c'est le pied droit.

— 71 —

liche Stimme sein! -- denn er vernahm deutlich die Worte: „i cha nit
abe". Er lauschte iviedcr: immer dieselbe hohe Stimme, die jammernd
rief: „cha nit aabe!" Er durchmusterte mit seinem Blicke den Wald
und rief: „Wer isch do?" Keine Antwort, als nur in regelmäßigen

Jnterwallcn der Ruf: „cha nit aabe", das „aabe" immer gedehnter.
Es fieng nun an zu blitzen und in der Nähe zu donnern, und

in den Donner mischte sich beständig derselbe eindringlich klagende Ruf
vom Berge her. Als nun immerfort die gleiche Leier ertönte, wurde
der Wintersinger afc taub, und schließlich rief er in ungeduldigem Ton
nach dem Berg hin: „Se blib doch dobe!"

Diese Worte waren noch nicht ganz zum Munde heraus, als ein

schrecklicher Donncrschlag den Mann erzittern machte und nun ein

Sturmwind über die Höhe chutete und ein Regen gegen ihn gejagt
wurde, wie er ihn noch nie erlebt hatte. Es war, wie wenn sie dört
obe-n-alls nf cimal losgloh hätte.

Er machte sich schleunigst von dannen, kein trockener Faden war
an ihm geblieben, in den Schuhen quatschte das Wasser. Er floh den

Berg hinunter, wie wenn alle bösen Geister hinter ihm her gewesen

wären, und erschöpft, durchnäßt durch den Regen von außen und in
Schweiß gebadet von innnen, kam er nach Hanse.

„Herr Jcemcr Gott, was ist dir passiert", sagte seine Frau, als
er eintrat, „nie mendcti, sie hätte di in e Brnnntrog ine ghcit, es hct
aber au gmachr, eso ha-n-i no »nt gseh!"

„I weiß, was i weiß," sagte der Mann, „i han-wnf em Berg
obc scho ghört, daß es abe het welle und nit hct chönne. Es anders

Mol rues i nimmc: So blib doch dobe!"

Nachwort der Redaktion. Obige Geschichte beansprucht ein
besonderes Interesse durch die lebendige Personifikation des Wctterdämons. Für
Mitteilung ähnlicher Beobachtungen von Stimme», die mit Wettererscheinuugcn
in Zusammenhang stehen, wären wir dankbar.

proverbes ot clivions lausannois.

(lommunignos pur ill. kîorno.»», n Imnsanno.

I.

1. M soutrait à roi: uu ^aryou ob uns Mo.
2. Ms Mos uaissout jMs viko.
3. M inôro est. zwiutuv si o'ost uu ^ar<.'ou, roucto si o'ost

uuo Mo.
4. Mur savoir si tu auras uu gar^ou ou uuo Mo, mouko

sur uuo äolrolto: si tu mots lo pioct ^auotro au sourmot oo
sora uuo Mo, oo sora uu garyou si o'ost lo pioct étroit.
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5. Ou bien, effeuille des marguerites.
6. L'enfant né au huitième mois ne vit pas.
7. Elle accouche comme une omelette (facilement).
8. Elle a autant d'enfants que de lapins.
9. C'est un enfant né sous le manteau (naturel).

10. A poè'tte chatte, beau minon.
11. Vite des dents, vite des gens (un second bébé viendra

bientôt).
12. La mère doit laver les taches de l'enfant avec du lait

de son sein.
13. Année de noisettes, année de filles.

Année de filles, année de paix.
Année de garçons, année de guerre.

14. Une mère disait à sa fille, en „espérance" d'un bébé et
qui déroulait un écheveau do laine.

- Ne le fais pas, tu lui (l'enfant à venir) déroulerais le
cordon.
— Je m'arrêterai à la moitié, répondit la fille ; il n'aura
que la moitié du cordon déroulé.

Sommevlicfc.1)

1. 2va ri - ra, ber Sonnmer, ber fit ba! 9Bir moU'n Ifiinaitl in

8l J 3 • 1 • # I • t /lW* & * —*—1 J • J

©ar ten unb reott'n ben Soin mer roar=ten, ja, ja, ja, ber

^ Sont mer, ber ift ba!
2. 2ra=rbra 3. 2ra=rt=ra,

$cr Sommer te. 3)cr Sommer îc.
SBir motten jit ben .fiecfcit ®cr Sommer fiat geroonnen,
Unb inotl'n ben Sommer mccfcn, ®er Sßintcr fiat nertoren.
$a, ja, ja, te. 3a, ja, ja, te.

Dbcr=3d)urgau c. I860.
©infcnbitng an baë S3olf§liebard)iu non ôerrn

stud. phil. ©. S3 a u m a tt n, S3cm.

SBnrbe obigeS Sieb ait einem beftimmten ®atunt ober unter bc=

ftimmteit llniftänben gefnngen?
©inb glcidjc ober iifjnfidjc Sieber auâ aitbcrn ©egenbett ber

©djioeg beïannt?

•) S3gt. S3 ö f) m e, Stinberlieb <5. 339.
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5. Ou dieu, effeuille des marguerites.
6. O'ent'ant nê au luiitlème niois ne vit, pas.
7. Oils accouclro comme uns omelette (facilement).
8. Olle u autant d'entants pus de lupins.
9. O'est un entant nê sous le manteau (naturel),

19, ^ /?oè7/e clratte, beau minun.
11. Vite des dents, vite des gens (un second kêbê viendra

lnentôt).
12. Oa mère doit laver les taclres de l'enfant avec du lait

de son sein.
13. ^nnêe de noisettes, annêe de tllles.

^rnnêe de tilles, armée de paix.
^nnêe de garpons, annêe de guerre.

14. One mère disait à sa tille, en „espérance" d'un dêbê et
(pii déroulait un êcdeveau do laine.

l^lo le tais pas, tu (l'enfant à venir) déroulerais le
cordon.
— de m'arrêterai à. la inoitiê, répondit la lille; // n'aura
pue la moitié du cordon déroulé.

Ssimnevliedd)

I. Tra-ri-ra, der Sow-mcr, der ist da! Wir woll'n hin-ans in

>1 5 I !» I /Iài s ^^ ^

Gar-ten nnd woll'n den Soin-wer warten, ja, ja, ja, der

^ Sow - wer, der ist da!
2. Tra-ri-ra 3. Tra-ri-ra,

Der Sowwer:c. Der Sowwer :c.
Wir ivollcn zn den Hecken Der Sowwer hat gewonnen,
Und woll'n den Sowwer wecken. Der Winter hat verloren.
Ja, ja, ja. zc. Ja, ja, ja, -c.

Ober-Thurgan e. >8«iU.

Einsendung an das Bvlksliedarchiv von Herrn
»tn<l. >>Ivt. E. Bauinann, Bern.

Wurde obiges Lied an einem bestimmten Datum oder unter
bestimmten Umständen gesungen?

Sind gleiche oder ähnliche Lieder ans andern Gegenden der

Schweiz bekannt?

') Vgl. Böhme, Kinderlied S. 33».
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